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Abstract

This article uses a comparative linguistic approach to investigate the valency characteristics of
emotive verbs in Uzbek and English. The study focusses on how these verbs' argument form,
syntactic behavior, and combinability are affected by their emotional meanings in both
languages. The study finds common semantic patterns and language-specific structural
variations influenced by grammatical and cultural elements using descriptive and contrastive
analyses backed by corpus-based examples. The results have significance for translation
studies, lexicography, and language.
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analysis.

Introduction

Emotive verbs are a significant semantic and functional group in both Uzbek and English. They
convey a broad spectrum of human feelings, including affection, aversion, respect, anxiety, and
rage. These verbs are vital in influencing the emotional aspect of communication and in
dictating sentence structure, especially through their valency characteristics. Valency, which
refers to a verb's ability to govern the number and nature of its arguments, is fundamental to
comprehending how emotive meanings are structurally presented in various languages.
Although emotion linguistics is gaining attention, there is a lack of comparative research on the
valency of emotive verbs in Uzbek and English. This research seeks to address this by
examining the argument structure, syntactic patterns, and semantic roles of emotive verbs in
both languages, identifying similarities and differences. The results of this study could be
beneficial to theoretical linguistics, cross-linguistic semantics, translation studies, and foreign
language instruction.

Literature Review
The concept of valency was initially introduced by Tesniere (1959), who described verbs as
central elements that require specific actants. Following this, scholars such as Lyons (1977),
Levin & Rappaport Hovav (2005), and Goldberg (1995) further developed the theoretical
foundations of argument structure and semantic roles.
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In English linguistics, emotive verbs have been widely discussed by Wierzbicka (1992),
Johnson-Laird & Oatley (1989), and Pustejovsky (1995). They emphasize that emotional
predicates often involve experiencer and stimulus roles, making them semantically rich and
structurally diverse.

In Uzbek linguistics, the study of valency (bog‘lanish imkoniyati) has been explored by
prominent scholars such as A. Hojiyev, Sh. Rahmatullayev, A. Nurmonov, M. Hakimov, and
others. Hojiyev (2007) states that Uzbek verbs differ in the number of obligatory and optional
valency slots, especially in emotional verbs like yaxshi ko ‘rmoq, yomon ko ‘rmogq, qo ‘rgmoq.
Rahmatullayev (2010) highlights the syntactic flexibility of Uzbek emotive verbs when
interacting with possessive and case markers.

Comparative studies in this domain are limited, but recent works by Sharipova (2020) and
Abdurahmonova (2022) explore emotional semantics and their translations between Uzbek and
English, though they do not deeply examine valency. Thus, this research extends the existing
literature by conducting a systematic comparison of emotive verb valency in both languages.

Research Methods

This study employs a multi-layered qualitative and contrastive methodology tailored to uncover
the structural, semantic, and functional valency patterns of emotive verbs in Uzbek and English.
The research design integrates the following approaches:

1. Corpus-Based Analysis
To ensure empirical accuracy, the study relies on two major corpora:

e Uzbek National Corpus (O‘zbek Milliy Korpusi) — for identifying authentic usage of
verbs such as sevmoq, yoqtirmoq, qo ‘rqmoq, nafratlanmogq.

e The Corpus of Contemporary American English (COCA) and British National
Corpus (BNC) — for extracting data on love, like, hate, fear, and other English emotive
verbs.

From each corpus, 300-500 sentences were collected and systematically coded based on
syntactic structure and semantic roles.

2. Descriptive Linguistic Analysis

The study classifies each emotive verb according to:
Valency type (monovalent, bivalent, trivalent),
Obligatory and optional argument structure,
Case markers (for Uzbek),
Prepositional complement types (for English),
Clausal complement patterns.

Each verb is described in terms of its combinability with nouns, pronouns, infinitives, gerunds,

or prepositional phrases.
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3. Semantic Role Analysis
Following principles outlined by Fillmore (1976) and Levin & Rappaport (2005), emotional
predicates were analyzed in terms of:
o Experiencer (the entity that feels the emotion),
e Stimulus/Cause (the trigger of the emotion),
e Target/Theme,
o Contextual modifiers (degree, intensity, evaluation markers),
e Aspectual and temporal nuances.
This framework allows for systematic comparison of semantic role realization across
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languages.

4. Comparative (Contrastive) Analysis
Cross-linguistic comparison focuses on:
e Argument alignment,
e Morphosyntactic marking strategies,
o Clause-type preferences,
e Word-order constraints,
e Aspect and tense representation,
e Idiomatic and metaphorical extensions.
The goal is to identify both language-specific and universal valency behaviors.

5. Translational Analysis

A smaller sub-analysis examines equivalence in translation using bilingual dictionaries and
translated literary texts. This provides insight into how valency mismatches are resolved across
languages.

Inderscience Research

Analysis and Results
1. Valency Patterns of Uzbek Emotive Verbs
Uzbek emotive verbs predominantly exhibit bivalent valency:
Experiencer (S) + Stimulus (O).
Examples:
e Men uni yaxshi ko ‘raman.
e U balandlikdan qo ‘rqadi.

Key Structural Observations
1. Case Marking
o yaxshi ko ‘rmoq, yoqtirmoq — -ni (direct object)
o qo'‘rgmogq, nafratlanmoq — -dan (source/separation)
This case alternation reflects semantic nuance:
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o -ni = neutral object of affection/dislike
o -dan = source of fear/aversion
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. Optional Intensifiers

Uzbek emotive verbs commonly co-occur with intensifiers:
o juda yaxshi ko ‘raman, rosa yoqtirmayman, nihoyatda qo ‘rqadi
Intensifiers do not change valency but add expressive load.

3. Aspectual Auxiliaries
Aspectual auxiliaries modify emotive predicates:

o sevib qo ‘ydi, qo ‘rqib yubordi, yomon ko ‘rib qoldi
These constructions add sudden onset, unexpected intensity, or completed emotional
shift, expanding valency through auxiliary verbs but keeping core valency intact.

4. Clausal Complements
Uzbek allows clausal complements but less frequently:
o Men uning ketganini yoqtirmayman.
Though grammatical, Uzbek prefers nominal objects over clausal ones, unlike English.

2. Valency Patterns of English Emotive Verbs
English emotive verbs also generally take two core arguments, but exhibit far greater
syntactic flexibility.
Three Major Complement Types
1. Nominal Objects
o Ilove music.
o She hates noise.
2. Infinitival Clauses
o [Ilike to read.
o He fears to fail.
3. Gerund Clauses
o She enjoys dancing.
o I hate being ignored.
This flexibility significantly expands English valency patterns compared to Uzbek.
Prepositional Complements
English uses prepositions instead of case markers:
o fear +of
e be afraid + of
o annoyed + with/at
e angry + about
Prepositions encode subtle semantic contrasts similar to Uzbek case markers but with a wider
range of options.
Aspectual Variants
English expresses emotional development through:
e Progressive (I am loving it — informal/emergent usage),
e Perfect (I have loved you for years),
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Passive (He is respected by many — non-emotive but relevant structurally).

3. Comparative Findings
A. Structural Differences

Uzbek

Yes (-ni, -dan)
Clausal complements Limited Extensive
Word order Flexible Fixed (SVO)

Auxiliary verbs Semantic aspect shifts Grammatical aspect shifts

Feature English

Case marking No (prepositions)

Intensifiers Very common Less frequent (really, very)

B. Semantic Role Patterns
Both languages share the basic Experiencer + Stimulus model, but:

English allows Stimulus as clause ("I love that you came").
Uzbek prefers Stimulus as nominal phrase ("Sening kelganing menga yoqdi").

C. Frequency Patterns (Corpus Findings)

English emotive verbs appeared 37% of the time with clausal complements.

Uzbek emotive verbs used clausal complements in only 9-11% of occurrences.
Uzbek relied on case morphology 92% of the time to signal emotional relationship.
English relied on prepositions or zero-marking.

D. Idiomatic Divergences

Uzbek: ko‘ngli qolmogq, yuragi orqaga tortmogq, jon deb yoqtirmoq
English: heart sinks, fall for someone, scared to death

These expressions show culturally shaped emotive imagery affecting valency choices.

4. Translational Insights
Uzbek — English

Men balandlikdan qo‘rqaman.
— I am afraid of heights.
(qo‘rgmoq — copular + adjective + preposition)

English — Uzbek

This shows how valency asymmetries require structural transformations during translation.

I hate being ignored.
— Meni e’tiborsiz qoldirishlarini yomon ko‘raman.
(gerund clause — nominalized Uzbek clause)

Conclusion
The study shows that emotive verbs in Uzbek and English share a common semantic foundation
centered on the experiencer and the stimulus, yet they differ noticeably in the way emotional
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relations are grammatically expressed. Uzbek relies on case markers such as -ni and -dan,
which clearly indicate the role of the emotional trigger, while English uses prepositions and
fixed word order to fulfil similar functions. Because of this typological contrast, English
emotive verbs participate in a wider variety of constructions, especially those involving
infinitive and gerund clauses, whereas Uzbek typically prefers nominal complements.

Both languages employ different means to express emotional intensity and aspectual nuances:
Uzbek mainly uses auxiliary verbs and intensifiers, while English relies on its tense—aspect
system and a limited set of adverbs. These structural differences have direct implications for
translation, as equivalents often require syntactic restructuring rather than direct lexical
matching.

Overall, the research provides insight into how each language organizes emotional meaning
and how valency patterns reflect deeper grammatical and cultural features. The findings may
be useful for further contrastive studies, translation practice, and the development of bilingual
teaching materials.
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